
LESSON NOTES

Survival Phrases #39
Visiting a Temple 

CONTENTS 

2 Kanji
2 Kana
3 Romanization
4 English
5 Vocabulary
5 Sample Sentences

# 39 

COPYRIGHT © 2013 INNOVATIVE LANGUAGE LEARNING. ALL RIGHTS RESERVED.



JAPANESEPOD101.COM  SURVIVAL PHRASES #39 - VISITING A TEMPLE 2

KANJI

1. よし: すみません。お参りの仕方を教えてください。

2. 高瀬: 最初にこの水で手を洗います。その後本堂に行きます。

3. そこでお金を入れて、手を合わせてお参りします。

4. よし: すみません、もう一度お願いします。ゆっくりお願いします。

5. 高瀬: 最初に、この水で手を洗います。

6. よし: 最初に、この水で手を洗います。はいわかりました。

7. 高瀬: その後本堂に行きます。

8. よし: すみません、本堂は何ですか？

9. 高瀬: あの建物のことです。

10. よし: はい、わかりました。

11. 高瀬: そこでお金を入れて、手を合わせてお参りします。

12. よし: そこでお金を入れて、手を合わせてお参りします。はいわかりまし

た。ありがとうございます。

KANA

1. よし: すみません。おまいりのしかたをおしえてください。

CONT'D OVER
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2. たかせ: さいしょにこのみずでてをあらいます。そのあとほんどうにいきま

す。そこでおかねをいれて、てをあわせておまいりします。

3. よし: すみません、もういちどおねがいします。ゆっくりおねがいしま

す。

4. たかせ: さいしょに、このみずでてをあらいます。

5. よし: さいしょに、このみずでてをあらいます。はいわかりました。

6. たかせ: そのあとほんどうにいきます。

7. よし: すみません、ほんどうはなんですか？

8. たかせ: あのたてもののことです。

9. よし: はい、わかりました。

10. たかせ: そこでおかねをいれて、てをあわせておまいりします。

11. よし: そこでおかねをいれて、てをあわせておまいりします。はいわかり

ました。ありがとうございます。

ROMANIZATION

1. YOSHI: Sumimasen. O-mairi no shikata o oshiete kudasai.

2. TAKASE: Saisho ni kono mizu de te o araimasu. Sono ato hondō ni ikimasu. 
Soko de o-kane o irete, te o awasete omairi shimasu.

3. YOSHI: Sumimasen, mō ichi-do o-negai shimasu. Yukkuri o-negai shimasu.

CONT'D OVER
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4. TAKASE: Saisho ni kono mizu de te o araimasu.

5. YOSHI: Saisho ni kono mizu de te o araimasu. Hai wakarimashita.

6. TAKASE: Sono ato hondō ni ikimasu.

7. YOSHI: Sumimasen, hondō wa nan desu ka?

8. TAKASE: Ano tatemono no koto desu.

9. YOSHI: Hai wakarimashita.

10. TAKASE: Soko de okane o irete, te o awasete o-mairi shimasu.

11. YOSHI: Soko de okane o irete, te o awasete omairi shimasu. Hai 
wakarimashita. Arigatō gozaimasu.

ENGLISH

1. YOSHI: Excuse me. Could you tell me how to visit the temple?

2. TAKASE: First, you wash your hands with this water. After that, you go to the 
hondo(the main temple building). Then, you put your money in 
there, put your hands together and pray.

3. YOSHI: Excuse me. One more time, please. Slowly, please.

4. TAKASE: First, you wash your hands with this water.

5. YOSHI: First, you wash your hands with this water. I understand.

6. TAKASE: After that you go to the hondo.

CONT'D OVER
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7. YOSHI: Excuse me, what is hondo?

8. TAKASE: It's that building over there.

9. YOSHI: I understand.

10. TAKASE: Then you put your money in there, put your hands together and 
pray.

11. YOSHI: Then you put your money in there, put your hands together and 
pray. I understand. Thank you.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English

お寺 おてら otera temple (Buddhist)

お参り おまいり omairi
pray, worship, visit a 

temple or shrine

仕方 しかた shikata way, method

本堂 ほんどう hondō main temple building

合わせる あわせる awaseru
to join together, to 

unite

建物 たてもの tatemono building

最初 さいしょ saisho first

SAMPLE SENTENCES

勉強の仕方が分からない。
Benkyō no shikata ga wakaranai.

 
I don't know how to study.


